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NOTES AND STUDIES

LA TRADITION MANUSCRITE DE LA COR-
RESPONDANCE DE SAINT BASILE

(suite)

CHAPITRE V

LES LECONS DES DIVERS MANUSCRITS RELATIVES A LA
LETTRE 46

§ I. Remarques préliminaires: élenchus des manuscrits avec
leurs sigles.

Nous avons dit ailleurs pourquoi nous ne pouvions recourir, dans
le cours de ce travail, aussi souvent que nous Paurions souhaité, & la
contre-épreuve des variantes. Nous n’avions & notre disposition que
Papparat critique des Mauristes qui est incomplet et impréeis. Par
ailleurs il nous était impossible d’entreprendre des collations tres
étendues, & cause de la multitude des manuscrits. Nous avons
pratiqué divers sondages. En particulier nous avons comparé dans
quantité de manuscrits les legcons des lettres I 2 5 6 45 46. Mais
aprés réflexion nous avons décidé de borner notre exposé a la seule
lettre 46. C’est la seule qui nous fournisse un bon rendement, parce
quelle est trés longue et qu'elle a été reproduite trés souvent. Le
tableau des variantes qui va suivre mettra en lumiére certains faits.
En premier lieu il justifiera notre distinction des familles, et en second
lieu il nous montrera que les diverses traditions ne sont pas séparées
par une muraille de Chine, mais qu’elles supposent au contraire un
point de départ commun. A vrai dire elles ne coulent pas méme dans
un lit isolé, et elles arrivent encore a confondre leurs eaux par endroits
La lettre 46 a été traduite en latin par Rufin, d’une facon assez libre
comme c’est 'habitude de cet auteur. Nous ferons quelquefois appel
a son témoignage. Il faut noter que Rufin 'a connue comme homélie,
non comme lettre, car elle fut dés P'abord incorporée aux homélies
de’S. Basile, parmi lesquelles elle figure encore dans beaucoup de
manuscrits. Nous avons collationné la lettre 46 dans 29 manuscrits,
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dont 16 sont des manuscrits d’homélies, tous 2 la Bibliothéque Nationale
de Paris. Deux de ces derniers ne contiennent qu'une partie de la
lettre, savoir: le 482 et le 485. Un troisieme, le 497, n'a été collationné
que jusqu'aux deux tiers, tant il est incorrect. Le Vaticanus 435 a été
collationné sur une photographie. Le Parisinus 1020S ne contient
pas la lettre 46. Voici la liste des manuscrits qui figurent dans la
liste ci-dessous, avec leurs sigles

476 = N1 x°s, Hom. 1207 = N8 xves, Hom.
480 = N2 x¢s, Hom. . C. g7=0C X1®s. Hom.
481 = N3 XI®s. Hom. C. 48=C2 x®s, Hom.
482 = N* XI®s. Hom. C. 230 =C% 1x°s. Hom.
485 = N& XI%s. Hom, v C23;=C X1®s, Lettres
486 = N¢ xnes, Hom. S. 334 =S!'  xvi°s, Lettres
487 = N7 XI®s. Hom. S. 1021 =52  xm®s, Lettres
497 = N8 x°s, (970) Hom. Vat. 2209 = VI x°s, Lettres
498 = N°® x°s, Hom. Vat. 435 = V3  xmr®s. Lettres
500 = N1®  xr°g, Hom. Vat. 434=V® xm®s, Lettres
506 = N1 xeg, Lettres | Med. 1v 14 = X/X1%s. Lettres
763 = N12 x°s. Hom. Med. viny = L X1®s. Lettres
860 = N¥  xrv®s, Hom. Ven, Marc. 79 X1°s. Lettres

967 = N x1ves. (1377)  Lettres | Mutinensis 239 = E x1°/xn®s. Lettres
971 = N5 xvi®s, Lettres

N.B. N8 = Paris. 497 premiére main
N8cor* = Paris, 497 2° main

N10 = Paris. 500 premiére main
N0cor? — Paris. 500 2% main.

I
§ IL Les variantes des manuscrits.

Ed. Migne
Bénéd. P.G. 32
I. 135 A 3609 A wpds wapBévor ékmegoloar. eis Bo Bu N22689 C1

2. viv konpds.  praem kal N3 689
3. 76 wpodnTikdy ékevo. add pyrév N5689, Nyiov
, N7101213
4. tr ¥8uwp ™) kepady} Bu
5. vods terpavpariopévous (Hier. ix 1). 76 ovvrpyupa
(cf. Hier. viii 21, xiv 17) Ab 2/, (E Marc. 79)
Bo Bu N%68912 Ruf
6. 135B 369 B # d3axpuri Tapiévar Bo Bu Bz N689101213 (13
7. rogoitor. TpAwodror Bo 1/, (F) Bu Bz
8. wrdpa. 70 ocdpa Bo Bu Bz N89 10
9. oi Tpowpariar (Is. xxil 2). ai Aa 2/, (L Paris
Suppl. 334) NO12 (Is. xxii 2 N*)
Io. popdatas. payaipes (Is. xxii 2 R A) Bz N3 corr
irI. dvtws.  dApbwod N3 C1
12, tr Bé\n 0d wovnpod Bz N1213 C1 (Ruf)
. #. om Bz N12671213

I14. dv. v dv Bo1/,(C) Bu Bz N°

s
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16.

17.
18.
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20.

21,

22.

23.
24.
25.
26.

27

28.

29.

30.
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32.
33

34-
3.

36.

37

Ed.

Migne

NOTES AND STUDIES 227

Bénéd. 2. G. 32

135C

135D

135E

369C

369D

372'A

émpPNémorres.  BAémovres Ab Ac Bo 1/, (F) Bu
Bz N85 C1 :

ol ye. ol xaf Bo 1/, (C) Bu Bz N°

éel. om Bz N*

10v dylwv ebayyeNlov. T0b dylov ebayyeriov Bz N¥

uBNémwv.  BAémwv Aa 1/, (Vat. 434) Ab 1/
(Par. 506): BA&fas Ab 2/, (E Marc. 79):
éufBréfas Bo Bu Bz N16

ywai Ab %2/, (E Marc. 79) Bo Y/, (F) Bz
yuvaike Aa Ab 1/; (Par. 506) Ac Bo l/z (C)
Bu N12867891816 C123 (Ruyf)
700 Seowérov. TV woTe TOv SeomdTov TOD émovpaviov
Bz iy wore 703 érovpaviov Seamwdrov N26 71213
fis 1 kepal) 6 Xpiords. om Aa 1/, (Vat. 434) Bo
Bu Bz N12891016 C3 (Ruf)

wvedpata. Tdymoara Aa !/, (Paris S. 334) Ac

¥ Aafdvre pera xeipas Bo Bu N°

Stexdikfoar Bz

Sdvatar,  dedvvyrar N261213

7 Siarpifas kararadv Aa 1/, (Vat. 434) Bu

kai el. iy « Bz N6718 Cl

Téxa 8¢ pa\ov Ab 2/, (E Marc. 79) Bo Bu Bz
piaAdov 8¢ Aa Ab1/; (Par. 506) Ac N1236891316
C123

kel viv Bog Ab 1/, (Par. 506) Bo Bu Bz. # Sod
kol viv Aa Ab 2/, (E Marc. 79) Ac N1237816
Cl2s

6’lwdvvms Ab Bo Bu Bz, om Aa Ac N123710121316
C12 Ruf

kal ydp. el xal Bu Bz

kai 7 yhdooo Aa 2/; (L Vat. 434) Ab Bo Bu Bz
Ruf, «dv % y\éoga Aa 1/, (Par. S. 334) Ac
N12138 Cl2: kai € 7 yroooa N: «xiv e 5
yAdooa N°

6M\& od.  GAA& xal Bu Bz N891012

owadeias Bo Bu. kowevias Aa Ab Ac N12367
121818 C123: gpoplevias N3910 Ruf: kowwvias
xal guvagpelas Tiis ¢k s Tapfevias Bz

émwoppijaca Ab Bo Bu Ruf (¢f Ps. ii 3). é&mwoppij-
faga Aa Ac: dberjoaca Bz N81°

dwodpioa. dmodpdoaca Bo 1/, (F) Bu N2891015

émel odk. émed) odx Bo Bu Bz N801012

Q2
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39-
40.

4r.

42.
.
44-
4.

46.
47

48.
49-

so.

SI.

52.

53

54-

55

56.
57

59

6o.
ér.

Ed.

Bénéd. P.G. 32

136 A

136 B

136 C

136 D

" Migne

372B

372C

372D

373 A

éxdiyns. g’urod)ﬁ'yyg Bo 1/2 (F) Bu Bz N8»1012 (3

o0d¢ Tis éori goL Tpowos 0dé pmxavd. om éorl cou
Tpémos ov8¢ Bo Bu N89.1012 (Ruf ?)

to6te Bo Bu. om Aa Ab Ac Bz N1378101316
C123

ouykakdpar,  Tepikaliyar Bu

#r karagpovel Aovrdy Bo Bu N

abrds. praem kol Bz N6 8910

700 GAnfwov vupdlov Bo Bu Bz. om drpbudy Aa
Ab Ac N1316 C23 Ruf

priofnme Tis xaMfs. add éxelvys Bz: pjobym
odv éxelms Tijs kafjs N8 910

Oeob, praem Tov Bz N3 10 C3

priobyTe Tis oepvijs ouvodlas. om Bo 1/, (F) Bu

vealovans €Tt kal éxpaledons Bo Bu. vealodvoyns
dpri % Tére xal dxp. Aa Ab Ac N 1237816 C12,
vealobons dpre Tére kal dxp. N12: vealovons dpre
kal Tére kai dku. Bz: vealodons yop dpri kal
dkp. tore C3

784 THs ournelas Bo Bu (Ruf). s ovwnbelas 7o
Kpliros Aa Ab Ac N123678corr10corr121316
Cl23; 75 wpdros tiis ownbeloas Bz: iy cvmbj
Siaywyry N8 910

T8 pév.  add xard kpdros Bo Bu Bz N8910

éeivas Ab %/, (E Marc. 79) Bo Bu Bz Ruf.
éxelvys Aa Ab 1/; (Par. 506) Ac N123671316
C23: &kelyqy N8O 10

xai SmepBaivew, om xo{ Bz N6? 12

kal kalds edyopévns v wapBeviav oot &¢fopor
pndijvar Ab Bo Bu Bz N3691213 C3, gy Aa
Ac N12781016 (12 Ryf

wapbéve mpéwousa. praem kel Ac N11016 (3
praem y N7 CL: tr %) mpérovaa wapbéve Bz N8 10

3dkpua. Sdxpvoy Bo 1/, (F) Bu N26713

wéoa 8¢ ypdppata. woodxs ypdppmara Bo Bu Bz

exdpobas. praem molldxis Aa Ab Ac N12367
8corr 9101213 16 (12

mwoodkis 3¢ 8dpa. wéoa B¢ ddpa Aa Ac N12%3S8corr
121316 C123

Tob vopdlov. T0b dAnOwod vuupiov Bz N68910

700 deplov wredparos. Tod dépos Tod mvelporos Aa

Ac N13891012 16 C23 (Ruf)
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63.

64.

65. 137A

66.
67.
68.
69.

70.
71.
72.
73

74-

-

77
78
79

8o.
8r.

82.

83.
84.

86.
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Bénéd. A G. 32

136 E

137 B

137C

373B

373C

376 A

Tpds karpdv pév.  om pév omnes

Uorepov 8¢, Torepov pévrow omnes '

ehpoeis.  add kol frovpuévoy paAdov poxaipas
Swrépov (Prov. v 4) Bz N2681018 (1

Zwv.  add 7 more mAypys rploews év 7} Sikarooivvy
kol viv 8¢ dovevral (Is.121) Bz N267801013
Ct

Twa Tdv.  rwds Tav Ab 1/5 (E) Bz N8910

*lepeplov.  add tod wpodrjrov Bz N6 8910

WBes. praem Méyov mpis adrovs Bz N6 8910

lopagh (Hier. xviii 13 cod B). ‘Lepovoariu
(IAyp) Bo Bu Bz N&912 Ruf (Hier. xviii 13
codd R A)

&7 Tob wpodnjrov Qané Ab 1/, (Par. 506) Ac

adtfi. om Bu Bz N68910 C3 Ruf

&myyehdpnr.  édvereddpnpv Bu N8 10 Ruf

épod Tod évdpés Bo Bu Ruf. éuod Tob dAynbwod
drdpés Aa Ab Ac N®®%: éuod 7ov dfavdrov
dvdpds N1237101816 C123; &uob 7ob aAnbwod
kal ¢favdrov avdpds Bz

wotpgov Ab 2/, (E Marc. 79) Bo Bu Bz N2678°10
1213 C! Ruf: uyrpdov Aa Ab 1/, (Par. 506) Ac
N1316 C23

woré, om Bo Bu Bz N278101213 CC3

T4 vodpatd oov. add dmwd Tis dwAéTyres Tod
Xpworod Ab 2/, (E Marc, 79) Bz, awo rijs dwA.
s els Tov Xpioréy N2679101218

8ud Tou ToliTo. om. 7o. Bo Bu Bz N891012 C3

éngdals, praem rois mvevparikats Aa Ab 1/4 (Par.
506) Ac N138678corr 10 corr1316 (C123

&ei. om Bo Bu Bz N6891012 C13

. Suebrfewv.  Seludw Aeyov Bz NOS 910 (Ruf?)

tr €l Tis TOV vaov Tob Geod pleiper Aéywr Aa Ab Ac
N12378101‘213 16 C123

wpooeuxdr. edxdv Aa Ab Ac N1261316 C2

wpooeriBour Ab Bz (-0yv Bo Bu). weperifory Aa Ac

& T wapousia T0d kuplou Hpdv ‘Inool XpioTod
mpnleln Ab 2/, (E Marc. 79). om juév Aa
Ab 1/, (Par. 506) Ac Bo Bu N1316,  rypnfely
& 7§ fuépg Tod xuplov “Incod Bz N8 10 :

mKpér.  mikpdrepov Bo Bu Bz N167891213

orévewy, wevféiv Bo Bu Bz N6 91012 C3 (Ruf)
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94-
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96.
97

99-

100.
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102.
103.

104.
105.

106
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Bénéd. P.G. 32

137D

137E

138A

wéAw, o7 Bo Bu Bz N6891012

ydp. om Bo Bu Bz N8891012

owwiv. ouyay Bo Bu Bz N689101213 (3

kal pAeydpevor Bo Bu, cf Ruf. «ai pAéyor (Hier.
xx 9) Bz N7810: xai gpAeyuaivor N69: om Aa
Ab Ac N13 10corr 16 Clez

376 B dpaca. addydp Ab 2/; (E Marc. 79) Bo 1/, (F) Bu

xaxdy dodykpirov. kaxov kai dadyxpirov Aa Ab 1/3
(Par. 506) Ac N3891216 C2 (Ruf)

kauvrdy &v Blo. Bewov év 16 Bip Bz N2891013

vofjoate. Kkaravojoare N100r7 287 8corr 1013 (C12

f\Ndfato Ty 3dfarv adris xkal B Bdfa & T aloxivy
adtis Ab 2/; (E Marc. 79) Bo Bu. JAldfaro
™ 86fav &v T) aloxdvy adris Aa Ab 1/, (Par.
506) Ac N123671316 C23: phhdfaro mpv ddfav
adrijs & is ok dpeknfioerar, » 8¢ S adrijs &v
7 aloyivy adrijs Bz N8 9 10

© &ml TolTe, éml rovrors Bz N8 Ruf

376C

% y?. oz Bo Bu N8910 C3 Ruf

énl whelov 0dpé8pa : Bz rapporte & Aéyer xTA.

Aéyeu kai viv 6 Képios. Aéyer kal 7 viv 6 K. Bz:
Aéyer K. kai 76 vy N810: rdyvros xal viv 6 K.
Aéye N2713; Aéye K. mdvros xat viv K. C?

7oy dAnbuwdv Tov dytov Yuxdv dylwv vpdlor Bo Bu.
707 dAnfwov Tov dyiwv Yuxdv dytov vuudloy Aa
Ab Ac C'2: 1ov dAnbuwov xal dywov Yoxév dylwv
vupdlov Bz N¢81013 C3

wapdropor Yuxiis dpob xai odpatos lopéa. mapd-
vopov SAiyoxpdviov xai plopd trokelpevov, daive-
Tov dvra, Tov Yxis abrijs 6uod kel c@paros
Pbopéa. yevdpevov Bz N(6) 8910

dwéorn. add ydp Bz N3 10

T dvople. add s ™y dvoplov Aa Ab Ac
N1236789101316 (0123

émehdfero. add Aéyer Kipios Bz N26781013 (1

éf ob odx dpehybioerar Bz (cf 95 supra). om Aa
Ab Ac Bo Bu N1312 C?® Ruf

o'uvécbepev adtd.  owédeper 8¢ NO: owvédepev 8¢ ad
Kkai ékeivey N8 : owédeper 8¢ kai adrd éxelvo Bz
N2713 C1 quvépeper 8¢ kal éxelve adrd N10:

cwvédeper 8¢ adrd TG Totro épyacapdve N12



I07.

108.
109.
110.

II1.
112,

3.
I14.

115,
116.
117.
118.

119.

120.
I21.

I22.
123.

124.
125.

126.

127.

Ed.

Migne
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Bénéd. 2 G. 32

138B

138C

138D

128.

129.

130.
I

132.

133.

138 E

377A

3778

7 €l Tepiéxerro pvdos Bz N2713 C1

f. om Bz N810

Sri. o N2716

adfddns.  obros alfidys Bz N2691013 (Rur): 7o-
covtov avfddys ovres NB

9. om Aa Ab Ac N181corr 16 C12 Ruf

adrdv épddacbar. adros GYacbar Bz N80

kol (ante Yuxiy dowkor). om Bol/, (F) Bu N6°12

fikovotar . . . ToNpdoas Ab %/; (E Marc. 79) ef
frovabn Todpdoas Aa Ab 1/, (Par. 506) Ac N12
1816 C13,  fkovoer . . . ToApjoarra Bo Bu
(Ruf): dkoverar . . . ToApjoavra N 8891012,
jrovaTaL . . . Tvd ToApjoavta Bz

tr Bagihiky elxéve Bo Bu Bz N267891213 Ct

tr avbpdrov ydpuov Bo Bu N6 8912

tiis mapbevins.  This xdpiros Bz N6 8910 Ruf

xafuBploas Ab 2/, (E Marc. 79) Bo Bu.  &vfBploas
Aa Ab 1/, (Par. 506) Ac Bz N678910121316
Cl23 :

asmiv Bo Bu Bz. om Aa Ab Ac N123710 corr18
16 C123 Ryf

kal yop 4 déomowva. GAMG kal 1) Séomowa Bz N0

7 Alyvwria Ab Bo Bu Bz Ruf. om Aa-Ac N'316
C23

¢nolv. om Bu N°1012 C3

olkéte fiv wapbévos. add doov els mpéleow Bz NO
910 ¢ proposito’ Ruf

€l eyd pd) éBoukdpnr. o el py) éBovrov Bo 1/, (F)
Bu N?1°0 C3

bv épBdpn. add v dfjs; ob wapd Tolro dvévoyos b
Tohpmrias fs Bz '

éml tobrors.  add wmaow Bz N2613 Cl Ruf

tmotpépe.  add ob ydp, €l Tis TémTwkey, dpellet kal
kvhiegfar Bz N2613 Cl

Xpioroi Tod vupdiov Bo Bu. #r 1o xpiorod vup-
diov Aa Ab Ac Bz N367910121316 C123

xai odk dvéorpepev. om Bo !/, (F) Bu N? C* Ruf

Kai dvagrdoews. praem xal {whs frow Bz N6 ?

~ koNdoews. om Bo 1/, (F) Bu N910 C3

dpaprpdrer. duapridv Bo Bu Bz N3691012 C3
¢motpodiis. Imoorpodiis Bo Bu '



232,

134.
135.

136.
37

38,

139.
140.
q1.
142.

143.
144.
145.
I46.
147.

1748.

149.
I50.
IST.

I52.
53

I54.
155,
756,

157.
158.
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Ed..

139 A

139B

139C

139D

.+ Migne
Bénéd. P.G. 32

377C

380 A

380B

imodelypata, praes &v 70 edoyyelip Bz, add &v 1§
ebayyedip N9 10

18 wpdParov.  praem xai Bo Bu N®1012, add ro
dwolwAds kal émi Tdv Gpwv depduevov Bz N9 10

Tév mopviv. om Tév Bo Bu Bz N267910121316

wéh\w dvalfoarta. o7 wéAlw Aa Ac N12710corr13
Cr2s ‘

éheépace Bo Bu Ruf.  Bonbiiuac. Aa Ab Ac Bz
N12367910121316 C123

lacdpeda. add éxaoro Bz N10

od. om Bu Bz N¢°12 (Ruf)

quveldéti. add xai Tois éavrijs kaxois Bz

paoriyoipevor Ab Bo Bu Bz, mpoopacriyodpevor
Aa Ac N2 rpopacriyotpevoy N236916 C23

) Siavotq. om Bo Bu C®

4 uids 100 Beod. & vios 0D dvbpdmov Bu N267913 C3

. Tdv dyyéhwv. 1oV dylwv dyyéiev Bz N6 10 Ruf

ékmopeloovrat.  dvaomjocovrar Bo Bu Bz

éBedpouy pnoiv. o7 Pyoiv éedpovy Bo Bu Bz Nt
6910 (Ruf)

éxdOnro (Dan. vii g). éxabélero Aa Ab 1/, (Par.
506) Ac N116

Tpéxol. add Tod dpuaros Bz N*10

xekpuppéva.  kpvrrd Bz N3 10

8 whvta (om 74 wdvra Ab 1/, [Par. 506] N%)
a0pduws els éfaxouardv. Tadra wdvra Pavepds eis
éaxovardv Bo 1/, (C) N7: kol wdvra drafamAds
afpdws eis ¢faxovordv NO9: kal wdvra dmafamAds
abpéws éfaxovord N*10: kai wdvra dmafardds
ééaxovord Bz

A Yux). om 7 Bz N31¢0

Toooitwy featdv.  7ocoUTwv kal TowlTwy (om
feardv) Bz: rocolrwv xai Towitey Geapdrov N*
6910 .

dvumoigTous. dvumoordrovs Bz N4 910 C3

&mou, &re Bz Nt6912 C3 .

48dvara. dfdvares Bo 1/, (F) Bu i/2 (Par. g71) i
marg.

7 odx éxel wépas Bz N4691012 C3

Siekdivar. ¢xdPvar Bu N2371213 (3, SrexPpuyety
Bz N210



I59.

160.

161,
162.
163.
164.
165,
166,

167.
768.

169.
I70.
I7L.
172,

173

174.

175.
176.

I77.

178.

179.
180.

81,
182.

183.
184.

Ed.
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Bénéd. 2. G. 32

139E

140A

140B

140C

380 C

38D

381 A

381 B

viv dus eotwv. olov &s eorw C3: ds 70 viv
eorw Bz és oy Eeorw N310: s eeorv NO
1213 :

Seire. praem oi dywow oo Bz N+0910

évartiov adTob.  évavriov Kuplov 70d woujoavros
nués (Ps. xciv [xcv] 6) Bz N46910

koh@v, praem ypas Bz N+691012

6 Aéyos. 6 fOeios Adyos Bz N46910

cite . . . dvamadow Gpas (Matt. xi 28) Bz (om
7pés pe Bz) N2467891013 C1, g Aa Ab Ac
Bo By N131216 (23 .

{otw odv 83ds cwmplas. ot SAws coryplo N'2
3

T6v petavoolvTwr. 7OV perd dAnfelas peravoolvrov
Bz N4691012 C3

motds Képuos, mioros yap & Kipros fudv Bz N4 610

8s 008¢ povwrdrns AN wdvruv v BeBovdapérwr TH
dpapria eotiv Erorpos EevbBepwris N2781013 of
o0b 8¢ poverdrys ktA Bz N499: om Aa Ab Ac
Bo Bu N1310corri216 (123

éxeivov. add ydp Bz N46910

ppeTa.  pHpa Bz N1013

orépa elmev. om N%691012 C3

loxdorres (Matt. ix 12 Marc. ii 17). dyalvorres
(Luc. v 31) Bu Bz N1¢

odk {NBov. add ¢yei Bz N6?

tls olv &oi gou mpédaois § Twi EAAw, TalTa adrod
Boavtos; Ab Bz N*6810 CL 7i5 oly oo éorar
kth. N27913: o Aa Ac Bo Bu N1 31216 C23

Bovhetar Kbpios. BovAerar 6 feds Bz N9

wA\yfis. wAdwys Bz NO?

$thikols doTaopols. warpkols domacpols Bz

7 Tals wpdéeaw adrod Bo N2 791213 Cl 7075 wpdect
kal Tais e’mav/u'ats ‘atrov N6910

dwoorpéavras.  IwooTpéfavras Ac Bu Bz

émd 8%l xaxfls. om C3: amd 680D wovnpas xail
xaxfjs N6 910

wpds Tdv Spbpov. praem xal Bz N691°, add re N12

elpivns. add é\Gévras Bz N9 :

edppooivyy kal xapav katayyelhy (om Hpépov) Bz
tr Suly ¢moiy Bz N2679101213 C1
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Ed. Migne.
Bénéd. 2. G. 32

185. 140C 381 B &vdmiov 100 Deob. om Bz N9 : &vdmiov dv dyyéhov
709 feod (Luc. xv 10) N0 C3

186. dpapreNd.  praem vbpéme Bo 1/, (C)

187. petavoodyti, add ¥ éri dveviikovra évvéa diaios ol
ob xpelav Iovar pieravoios (Luc. xv 7) Bz N6910

188. ad1ds . . . dwohoyfoerar.  Eroyuos .. . dmoloyijoactar
N6

189. 6 dyafds mathp. & dyefos N C%: 6 surip Bul/,
(Par. g71)

§ III. Commentaire du tableau des variantes relatives a la
lettre 46.

Nos collations ont été faites antérieurement & toute classification, et
par conséquent en dehors de tout systtme précongu. Pourtant nous
avons cru pouvoir éliminer de notre tableau les variantes insignifiantes
telles que fautes d’orthographe isolées, omissions ou substitutions
d’articles ou de particules.

Si nous envisageons les familles de 'embranchement A nous con-
statons qu’elles concordent entre elles dans la proportion de 95 % environ.
Dans 'embranchement B l'accord est encore plus complet, surtout entre
Bo et Bu. Une seule famille, celle que nous appelons Bz, fait difficulté
et pose un probléme qui sera examiné & part.

Parfois il y a accord entre A et B sur un texte qui n’est pas celui de
Migne. En ces cas les Mauristes ont gardé le texte des éditions
antérieures qui fut primitivement établi sur des manuscrits d’homélies.

La famille Bo est représentée dans notre tableau par le Coislin 237 (C)
et par le Mediceus 1v 14 (F). Or ces deux mss présentent quelques
divergences dont voici la liste :

M. 369 C. 3. éuBA&fas yvvaika C =Bu

éuBAédas yuvaui F
372 A. 9. drodpdoaca F=Bu
D. 2. ddkpvor F = Bu
376 B. 1. dpaca (yap) Ta F (Bu dpa. .. vyip 1d)

377 A. 11. kal oV €l pyy éBodov  F = Bu
B. 6. «ai olk dvéorpeyev om. F = Bu

12-13. koldoews oM. F = Bu
380 B. 9. dfdvaros F = Bu !/, (Paris. 971) =
marg.

Le Vat. 435 (Bz) est, parmi les manuscrits de lettres, celui dont les
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variantes sont les plus nombreuses. Sur 170 cas, il concorde 68 fois
avec le texte des Mauristes, 74 fois avec 'une ou Pautre des familles
de B, 49 fois avec Aa ou Ac. La proportion des ressemblances avec Ab
est un peu plus forte et nous en examinerons plus loin la raison. Mais’
Clest surtout avec les manuscrits d’homélies que Bz présente des rap-
ports et spécialement avec un groupe d’entre eux formé de N&89101213,
A vrai dire, presque toutes les lecons de Bz se trouvent attestées, soit
exactement, soit avec quelques divergences insignifiantes, par un ou
plusieurs manuscrits d’homélies. Ce fait est de grande portée, et
il y a lieu de Pexaminer de prés. Il s'agissait pour le moment d’établir
les motifs qui nous ont fait ranger Bz dans 'embranchement B.

Les manuscrits d’homélies se”divisent donc en deux groupes. L'un,
formé de N12316 C123 donne plus particulitrement les legons de A.
L’autre, formé de N46789101213 donne plus souvent les legons de B.
Mais il s’en faut qu'il y ait une ligne de démarcation absolue. Parfois
la presque totalité des mss d’homélies est d’accord avec A, parfois
avec B. En outre les uns et les autres ont leurs particularités que
nous n’avons pas toutes relevées, parce qu’il y en a qui sont sans portée
ni intérét pour notre classement. Ces manuscrits nous permettent
d’atteindre un état ol la double tradition A et B n’est pas encore
complétement orientée, ou plutdt ne forme encore qu’un seul courant
tendant & diverger, formant ici et 13 des flots, mais rejoignant ses bras
un peu plus loin.

Relativement 3 la lettre 46, les manuscrits des lettres nous ramenent
3 une phase d’unité représentée par les manuscrits d’homélies et par Bz.
Non que Bz et les manuscrits d’homélies ne présentent déja une
tendance de la tradition & se diviser; mais le double courant n’y
circule pas encore dans deux lits distincts. 11 y forme seulement des
fles. Ce n’est pas encore le delta. On pourrait, il est vrai, soupgonner
Bz de dépendre, pour cette lettre, des manuscrits d’homélies ; mais
cela n’avance pas la solution du probleéme. Car il reste que la source
des divergences entre A et B se trouve dans les manuscrits d’homélies,
et que les deux traditions se sont différenciées en épurant un peu au
hasard, et chacune 2.sa fagon, un texte fortement glosé qui est justement
celui des homélies et de Bz. Bz trouvant précieux le texte et les
gloses conserve tout péle-méle, et il nous permet par excellence de
retrouver lindistinction ancienne.

Nous arrivons aux mémes résultats en examinant la famille Ab. Car
cette famille, qui appartient sans aucun doute 3 I'embranchement A,
est encore en communication avec B. Elle comprend dans notre
apparat trois manuscrits, représentant deux groupes a lintérieur de
cette famille. D'une part nous avons le Parisinus 506 représentant
le groupe qui ne Connalt pas les avem-ypa(bo: pu1s d’autre part E, qui
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est le Mutinensis de la bibliothtque d’Este, et le Veneto-Marcianus 9.
Ces deux mss donnent les dveriypagor ; ce sont les plus rapprochés de B.

Il n’y a donc pas de cloison étanche entre A et B. Pour reprendre
la comparaison qui nous a déj} servi, méme aprés que s'est produite
la séparation entre A et B, les bras intermédiaires du delta communi-
quent encore par endroits,

Dégageons rapidement quelques conclusions :

1o L'embranchement B nous représente une tradition ancienne.
Si Pon admet qu'il est issu de Aa, on doit supposer que la famille Aa
a évolué depuis que les autres s’en sont détachées, et qu’elle-méme
a passé, relativement 3 Ja lettre 46, par I'état que nous retrouvons dans
les manuscrits d’homélies et dans Bz. La différenciation des familles
sest faite par voie d'épuration du texte. Ainsi s'expliquent leurs
rencontres et leurs divergences.

20 Ab s'est détaché de Aa A une époque ancienne et voisine encore
de Yunité de tradition.

3° Ac s'est séparé de Aa beaucoup plus tard.

4° Les différentes familles de B semblent étre issues d’un état
représenté par Bz, lequel est émané de Aa lorsque Aa était dans son
état le plus archaique.

5° Bz continue, pour le texte, cet état archaique de Aa.

Note & propos de la variante 49.
49. Bz vealovons (dpre xal 7dTe), kal axpalovons Ty dperiv.
N2 yeafovans {(dpre Tore) . . .
C? vealovans (yap dpri) kai dxpadoions {vire) . .
N1237816 C12 ¢t Pembranchement A en entier donnent vealoioqgs
(&pre ) T6T€) Kal dxpalovons TRV dperiv.
Bo Bu vealovoys ére xai dxpaloions iy dpenﬁv
Les Mauristes ont adopté le texte Bo Bu qui, bien que satlsfalsant
pour le sens, n exphque pas les autres lecons.
On nous a proposé ici une restitution qui a I'avantage de la simplicité
et de la clarté. La voici:
A. dpre est vraisemblablement la lecon primitive.
Bo Bu. & en est la corruption,
Tére est une variante d’origine conjecturale pour le texte corrompu,
qui a été introduite dans A par voie de collation.
11 faudrait alors restituer
vealovanys dpre xkal dxpalovays Tiv dpemjy. La distinction des étapes
de la vie humaine (wais, veaviokos, veavias, yépwy, cf. Jacoby Apollodors
Chronik p. 43) se trouve transposée dans la vie morale
veafolons kai dxpalodons seraient deux mots, & peu prés synonymes,
correspondant 4 Idge du veavias.
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Cette restitution est tout 3 fait. séduisante. Elle fait disparaitre la
difficulté résultant de la présence de rére dans limmense majorité des
manuscrits. Clest justement la diffusion de cette glose qui pourrait
nous rendre hésitants, car elle obscurcit un texte qui sans elle serait
clair dans les manuscrits A. Voild pourquoi une critique un peu
timide pourrait hésiter & considérer rére comme une glose. Toujours
estil qu'elle doit étre fort ancienne, puisquelle figure dans un trds
grand nombre de manuscrits d’homélies, dont la tradition se sépare
a lorigine méme de celle des manuscrits de lettres. Ce serait donc un
exemple rare de glose attestée par la grande majorité des manuscrits.

[Supplementary note on the wariae Jectiones to Ep. 46.

I have ventured to substitute the following analysis of my own for
the remainder of M. Bessitres’ notes on the readings of the MSS.
Textual criticism was not his strong point, and he was in bondage to
a false presumption of the value of the Bz group, a presumption which
vitiated much of his reasoning and most of his conclusions.

(i) Aa and Ac always go together, except in the following cases:
9, I5, 19, 22, 23, 27, 33, 55, 70, 179. Of these ¢ is a blunder on the
part of two Aa MSS, and 79 an assimilation to Matt. v 28 on the part
of one Aa MS. Of the other eight cases, two (23, 33) shew agreement
of one late Aa MS, Paris suppl. 334, with Ac against the rest of Aa
Ab and B: two (22, 27) are agreements of one not early Aa MS,
Vat. 434, with Bu (with or without other B MSS) : in the remaining four
(z5, 55, 70, 279) the whole Aa group is set against the whole Ac group.
Not one of the four readings under the last head is of any importance.

(ii) Ab, on the other hand, shews more independence. Apart from
the readings catalogued in the last paragraph, there are twenty-six
readings in which all or some of the Ab MSS differ from Aa Ac. In
ten out of the twenty-six the whole Ab family agrees on a reading which
is not that of Aa; in 31, 54, 59, 61, 121, 137, 142 it sides with Bo Bu
Bz (that is with the whole B family), in 36 it goes with Bo Bu, while Bz
has an independent reading of its own, in 83 it is nearer to Bz than to
Bo Bu, while in 774 Ab and Bz share an important addition against
the agreement of Bo Bu with Aa Ac.! In the other sixteen cases ( 5 19,
20, 29, 30, 52, 74, 76, 78, 84, 91, 92, 95, 114, 118, 148) the Ab MSS are
divided : in one unimportant case, 30, it is Paris. 506 which goes with
the' B family, in all the rest Paris. 506 remains faithful to the A group
while the other two go with some, or more often with all, of the
B group. The Ab group, therefore, represents a deflection from the

1 And in 76 two of the three Ab MSS sharé similarly another addition with Bz
against the rest.
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standard of Aa (Aa-Ac) in the direction of B, and this deflection is
more accentuated in the later MSS of the Ab group than in the earlier.
Whether the Ab group represents the first stage of a movement which
resulted in the production of the B text, or whether it is not rather
a form of A text influenced less or more by an already existing B text,
is a question which on this evidence alone we could not decide.

(iii) In the B family the agreement of the Bo and Bu groups with
one another is close, if not quite so close as that of Aa and Ac. In
fourteen readings (4, 27, 32, 34, 42, 71, 72, 122, 140, 144, I58, 172,
178, 179) both MSS of the Bo group go against both of the Bu group,
but the differences are not important, and rarely affect more than
a single word, In six of the fourteen readings Bo goes with the
A group, Bu with Bz (32, 34, 71, 140, 172, 179). In fourteen more
cases the Bo family is divided, and the chief impression that emerges
is the tendency of the Florence MS (F) to side with Bu (cf. p. 234),
where the Coislin MS (C) goes with the A family (7, 15, 37, 39, 48, 56,
9I, II3, I24, 129, 13I): only in 14, 16 are the conditions reversed.

(iv) Last of the groups to be considered is Bz. It is by far the most
isolated and individual of all our A and B documents. If it did really
contribute anything of value to the construction of the text, the task of
an editor would be much more difficult than (fortunately) there is any
good reason to suppose it would be. Of the 189 readings on the hist,
Bz has no less than 81 times a reading unsupported by any other MS
of either the A or the B group. It is true that it has nearly always—for
70 out of the 81 readings—support in some or other of the MSS of
Homilies. Twice at least, 777 and 723, the Bz reading has the support
not only of MSS of Homilies but of Rufinus, and such readings must
of course be at least very early. They are not necessanly right, and
in these two particular cases I do not think that they are right.
Speaking generally the tradition of the Letter in MSS of Homilies
is inferior to the tradition in MSS of Letters, because of the tendency
of editors or copyists of Homilies to embroider their text for purposes
of edification. Some five-and-twenty of the variants, important and
unimportant, are additions of this type, whether found in Bz only (such
as 125, 747, 183), in Bz and in (some or all of) the group of MSS of
Homilies N4 68910 (such are 60, 67, 68, 95, 101, 130, 134, I35, 139, 145,
149, 153, 160, 161, 163, 167, 187), or in Bz and a larger number (21, 64,
65, 127, 164, 166, 168). Of the readings found in Bz only, or in Bz
and the one particular group of Homily MSS, there is not a single one
which has any claim to consideration as being original. Even where
the support from MSS of Homilies is more extensive, there are two
readings only deserving of serious discussion: 764 Sedre [mwpds pe] wdvres
ol komdvres kal medopriouévor kdyd dvarabow Uuds, where the addition
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does seem required by the sense and context, and 768 od oot 8¢
poveordrys dANG wdvTwv Tdv Sedoviwuévwv 1§ dpaprip éoTiv érouos
Aevbepwris, though in this latter case both the language (povéraros
and é\evfeporris) and the sentiment—it is like the homiletic editor to
extend the scope of the appeal to sinners in general—arouse our
suspicion.

Thus the class of Bz readings supported only by MSS of Homilies
gives us very slight assistance in recovering the original text. Where
Bz readings are supported by MSS of the Letters, there will be more
chance of their being original, but the chance is not seriously increased
by the accession of Bz. And from time to time the Bz reading betrays
itself as quite obviously conflate, and as therefore based, very much in
the same way as the ¢ Syrian’ text of the New Testament, on comparison
and combination of two or more existing texts. No instances could be
wished more demonstrative of this than 35 and 774: in the former case
kowwvias, ovvadeias, mapbevias, are found in different authorities, but all
three in Bz; in the latter case Jjrodofy . . . ToAwijoas, HkovaTar .
ToAproras, fkovoer . . . Todpjoavra, are all found and are all possible as
far as sense and grammar go, but Bz puts two of them together into
a combination which at any rate is not grammar, fxoveTar . . T
Tolwjoavra. Bz may be sometimes right when Bo and Bu are wrong,
but that is only because, having access to both A and B texts, it has
chosen on occasion (about one time in three) to adopt the readings of
A instead of the readings of B.

(v) Earlier than any of our available Greek evidence is of course the
evidence of Rufinus, whose version of the ad Virginem lapsam will be
found, together with the seven other homilies which he translated, in
vol. ii p. 740 of the Benedictine edition of St Basil (Migne . G. xxxi,
col. 1785). Obviously Rufinus found the document as a homily and
translated it as such: his evidence is therefore a very early specimen of
the tradition of the MSS of Homilies, but, early as it is, it is suspect
from its company, and is not necessarily better than the best class of
the tradition of the MSS of Letters. On the other hand the version as
far as it goes (for it omits the last sixth of the document) is reasonably
faithful, much more so than the reputation of Rufinus would have led
one to expect, and in more than half the 189 variants we can tell what
reading he followed. He has rather more affinity with the B text than
with the A text, though in the following instances he goes with A against
B, 8, 16, 31, 45, 51, 54, (6-1), 85, 88, (92), 111, 119, 146, He goes with
the B text as a whole agamst‘A in 58, 59, 69, 74, 78, 81, 83, 86, 90, 103,
121, 147 : with Bo Bu alone in 5, 36, (40), 50, (72), 73, 97, 114, 129, 138 :

! So Bz and its special group of Homily MSS: a reading clearly superior to the
s o0d¢é of the Benedictine edition and other MSS of Homiljes,
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with Bz alone (of MSS of the Letters) z2, 22, 71, 8o, 96, 110, 117, 123,
126, 140, 145. Peculiar readings of Bz, not shared by Rufinus, are,
however, double the number of the peculiar readings shared by him: 17,
£8, 20, 32, 34, 44, 46, 53, 64, 65, 66, 76, 101, 102, 104, 10§, 108, (125),
127, 130, 134, 149, 151. Now since Rufinus represents the Homilies
tradition (though of course the Homilies tradition at its earliest and
best), as against the Letters tradition, and since Bz tapped. the same
tradition (though no doubt much later and in a more adulterated
form), it was to be expected that there should turn out to be some
agreements between the two: but the fact that only about one in three
of the peculiar readings of Bz finds support in Rufinus suggests that in
other Letters, where the chance that Bz has had access to any source
of tradition not otherwise represented in our MSS of the Letters is very
much slighter, we need not look to it for any real assistance in the
constitution of the text.

(vi) It remains to consider brleﬂy the value of the printed text in the
light of this conspectus of the evidence of the authorities that lie behind
it. In two cases 62, 63—which are really only one—mpds xatpdv . ..
darepov pévror, the reading of the Benedictine text, mpos xapdv pev . .
Yarepov 8¢, appears to have no manuscript support. In forty-one cases,
out of 187, the Benedictines and the Aa group are ranged on opposite
sides: it is practically on these forty-one that the question of the general
trustworthiness of the printed text must be decided. My own impres-
sion is that the Aa MSS are right in about two cases out of three, and
the printed text in the third ; but of course it is only in a small propor-
tion of them that one can speak clearly, and in the rest it is just a matter
of greater or less probability.

a. The Aa group seems to be right against the edition in

20 éufNémwv yuvaike against ywvaxl. The accusative is right after
éuPBAére, and it has greater MS support ; it is also correct in Matt. v 28.

29, 30, 31. These three readings really hang together, and the Aa Ac
groups give a single coherently constructed sentence: paAlov 84, elrep
kol jutv (kard Tov paxdpiov "ABel) dmofovdv Eru Aade, Bod kol viv kal
kéxpaye peilov 7) wepl 7ijs Hpwdiddos Tdre Odx eorl kT,

5. xowaovias, the reading of the whole A family, is I think certainly
right. It was altered to owadgelas or mapfevias because it seemed too
strong a word to use.

45. Tov vupgiov in the same way seemed too literal a phrase, and the
B family with the editors insert dAyfuwdy.

50 (51). s ovwnbelos 70 kpdros. All MSS give the word kpdros some-
where in the neighbourhood, and the A family in the most suitable place,

54. A whole phrase in the Benedictine text, adopted from the B
family and the Ab group, «oi kaAds edxopévys Ty mwapbeviav aou dpbopoy



NOTES AND STUDIES T 241

_ mppybijvas, is absent from Aa and Rufinus, and does not fit in to the
context. The Benedictine editors make the plausible suggestion that
the words really belong to the end of the previous sentence; in that
case they would follow after xai Adyp kai Biw ¢phomdvws érxalovpévrs.

74. Here the printed text, and the whole B family with Rufinus, have
7OV Tatppov otkov karalirodoa, Aa and most of the other MSS of the
A family uyrpgov for merpdov. As pyrpov alone suits the context—
for only mother, grandmother and sister have been mentioned—while
the other was a not unnatural substitution, perhaps under the influence
of Ps. xlv (xliv) 11, I have no hesitation in deciding for the Aa reading.

83. wepieribovv dogdheav, ‘I tried by my prayers to surround you with
safety’, the reading of Aa, seems distinctly superior to wpocerifovv (mpoo-
eriby) dopdear, the reading of the edition, of the B family, and of Ab.

95. After quoting Jer. ii 10, 11 €l dAAdfovrar vy Beods adrdv xTA, the
writer proceeds, according to the Aa text, % & wapfévos AAdfaro T
86fav év ) aloxivy adris, interweaving in one both Ps. cvi (cv) 20 and
Phil. iii 19. The other MSS and the printed text spoil the point by
separating the two references and giving each in full, % 8¢ wapfévos ANd-
Lato Ty 8éfav adriis kai 4 86fa &v Ty aloyivy airis.

711, The A family and Rufinus give three rhetorical questions one
after the other, 7is SobMos . . . wolos Ayorys . . . 75 o aldves..: To
insert 4 at the commencement of the second question # wotos Ayorys . . .
(so the B family and the edition) is to upset the balance of the three
clauses.

114. In the same context fkovafy . . . Todusdaas, the reading of Aa, is
better than #xoveras . . . ToAwjoas (printed text and some Ab MSS)—
because the verbs of the parallel clauses, éudvy mporjxby, are both aorist
—and much better than the B readings ijkovaev . . . ToAwjoarra, O sjxov-
oToL . . . T ToMujoavTa.

- 119. kai otk droveav éBracduny (A family and Rufinus) is undoubtedly
better without the otiose addition of admiy after éBuacduny (B family and
Benedictines).

121. 4 Séomowa % dowros adrd 7§ kaAd Twoyp Erepdry (Aa and Ac) is
adequate of itself: % Alyvnria, inserted after dowros by the Benedictine
text with B Ruf, is exactly the kind of supplement with which the ‘little
knowledge’ of scribes loved to embroider their material.

These thirteen instances (of course they are the most striking) demon-
strate the supreme value of the A family and especially of the Aa group :
it 15 not necessary to pursue this side of the enquiry further, and enough
has been said to shew that the Aa MSS are the indispensable foundation
of a sound text; But the investigation would not be complete unless
we also set down such readings as may seem to point in the opposite
direction. -

VOL. XXIIL. R
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&. The edition, then, may be right against the Aa group in
" 36 Tov {vydv amoppijaca. So Ab Bo Bu Ruf with Ps. ii 3, against
Aa Ac dmopprifaca. But the same verse of the Psalm has Swapprifoper
rods deapovs ; and it is more than possibje that the writer of the Letter
had this second phrase at the back of his mind and quoted loosely.

52. aBeldis . . . éxelvas pupovuévys (with B family, some Ab MSS, and
Ruf) must be right against the écefys of Aa and other A MSS. The
plural refers to the mother and grandmother just mentioned.

572 58, 59. wéoa 8¢ ypdppora . . . woodws 8¢ d@pa of the printed text is
a combination of elements of the A and B readings, Aa Ac having méoa
8¢ ypdppara woAdkis . . , wéoa 8¢ SBpa, B wogdkis ypdppare . . . woodkis
8¢ ddpa. I do not think the printed text is right ; something might be
said for a converse combination of A and B, moodxis ypdppara . . . wéra
3¢ 8dpa. '

6I. 707 depiov wvedparos (with B and Ab) is probably right against 0%
dépos Tob wvevparos of Aa Ac, which agrees verbally with Eph. ii 2. ‘

73. éuod Tod avdpés (with Bo Bu Ruf) is obviously right against éuod
703 aAnfwod dvdpds of A ; still more against éuod Tod dAnfvod kai dfavdrov
dv8pds of Bz.

78. pvplas pdv éredals . . . puplas 8¢ pulaxais (with B, some Ab MSS,
Ruf) is again clearly right; A, by prefixing mvevparwkais to érwdols, tries
to be edifying.

92. Tobro udvov & wior kaxdv dodykpirov (with B and some Ab MSS)
must certainly be preferred to the kaxdv xal dovyxpirov of A. “This is
the one incommensurable evil’, evil that cannot be brought into com-
parison with other evils ; kaxdv is a noun, not an adjective.

103. 7 dvoplo (with B Ruf) is better than 73 dvople els Ty dvoplav
of A, since a reading which completes a Biblical citation (Romnt. vi 19)
is always and rightly suspect as against a citation left incomplete. Note
also that cod. B of the Bible omits eis v dvopiav, and Basil’s Bible text
may have done the same.

128, Xpiorod 700 vvuglov (with Bo Bu) is a much easier reading than
70D xproTod vuuplov (‘the anointed bridegroom’?) of the rest. Perhaps
we should read ro? vvugpiov alone.

138. rovrots Tob kakod dheffuact (with Bo Bu Ruf) echoes the wolAs
ptv dv edpois &v 1 Oely ypady Tob raxod dhefjpact of the beginning of
the sentence, and I suspect it to ‘be right against 7od kaxod Bonbiuast
of A Bz.

142. pactryovpevov (with B Ab) is perhaps simpler than either the
wpoouacrryoipevor of Aa Ac or the mpopaosriyodpevor of some MSS of
Homilies. Liddell and Scott quote ‘Basil’ as the only authority for
#poopacTiydw, and, if it is found in other Basil passages than this, that
consideration might turn the scale here in its favour.
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164. Of this citation of Matt. xi 28, which the editors give with the
authority only of Bz and some MSS of Homilies, I have already spoken
in (iv), p. 238. It is the one serious instance where not only the
A family but the older branches of the B family fail us.

In the result, out of 189 variations, there are barely five per cent
where it is either certain or at least very probable that Aa readings are
wrong. The proportions indicate that the future editor of St Basil’s
Letters will base his text on a collation of the three or four oldest MSS
of the Aa group, Patmos 5%, Oxford Barocci 121, Venice Marcianus 61,
Florence Mediceus Lvir 7. If he will not be able wholly to neglect the
oldest MSS of the other groups, it is safe to say that he may put aside
altogether all MSS of those groups of later date than the eleventh

century.
C. H. TurNER]

§ IV. Le Corpus primitif.

Nous avons jusquici essaye de démontrer que toutes nos familles
de manuscrits dérivent d’'un état plus ancien dont la famille Aa
nous donne lidée la plus approchée. Il nous est impossible de
découvrir dans quelle mesure cet état ancien pouvait différer de
Aa. En partant de Yordre que représente cette famille, et & ne con-
sidérer que les lettres qu'elle contient, et qui lui sont communes avec
les autres familles, c’est-d-dire I'énorme majorité de pitces de la corres-
pondance de S. Basile, on peut expliquer tous les ordres suivis dans les
différents manuscrits, tandis qu'aucun autre ordre n’explique Pordre Aa.
Voila le point capital qui nous permet de conclure que l'ordre Aa est
primitif par rapport i tous les autres ordres i nous attestés par les
manuscrits.  S'il a existé un ordre antérieur & 'ordre Aa et différent de
luj, il nous est impossible d’en discourir, car aucun vestige n’en subsiste.
II est completement rentré dans le néant. En théorie on ne peut nier
qu'un tel ordre n’ait pu exister ; mais il ne s’agit pas ici de possibilités.
Nous devons rester dans le domaine des faits. Or le fait essentiel est
Pabsence de tout vestige.d’un ordre antérieur & T'ordre Aa qui aurait
sérieusement différé de cet ordre. Nous faisons donc un pas de plus
et nous affirmons que l'ordre Aa est non seulement primitif par rapport
a notre tradition manuscrite, mais qu'il est primitif d’une fagon absolue.
Nous entendons par 13 que du jour ol Pensemble des lettres contenues
dans nos manuscrits Aa se trouverent réunies en un seul manuscrit, ce
manuscrit les reproduisait dans lordre Aa, et qu’il fut donc l'archétype
de ceux que nous possédons. Toute la tradition manuscrite de la
correspondance de S. Basile procede dong, selon nous, de cet archétype
dont il serait intéressant de rechercher la formation.
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